
 

 

 

 

  سخن سردبیر
 

خصوص در  هبعلوم انسانی  در  اما  ،  انددر پیشرفت علوم داشتهاساسی    ینقشیشه  ها همنظریه
  دوم قرن بیستم   نیمهٔ از    شناسی هایی مانند ادبیات، هنر، فلسفه، علوم اجتماعی و روانحوزه
به  نظریه رسیده  شکوفاها  بهیی  را  علوم  این  بیشتر  و  عمق  و  پیچیدگی  بردهسمت    اند پیش 

 به چعلوم  این  در  پژوهش  امروزه  که  طوریهب
ً
های روش های نظری متکی شده و  ارچوب هکاملا

شدهپژوهش    سنتی گذاشته  نظریهاند.  کنار  انقلاب  از  و پس  دانشگاهی  محافل  به  ها 
تحو و  وارد شدند  نیز  ایران  در درک  ل غیردانشگاهی  بنیادی  از  ی  نیما  و  علوم  در شیوۀ  این  ز 

 .  ردند آنها ایجاد ک پژوهش دربارهٔ 
های راهیکی از  ؛  بود و ازطریق ترجمه هم ممکن شدن  مه ممکل فقط ازطریق ترج واین تح

نظریه ایران  ورود  به  که    ارغنوننشریۀ  ها  دههٔ بود  در  هفتاد    در  مهمی  و  نقش  فلسفه  معرفی 
کرد  ایفا  مدرن  در  اندیشۀ  که  اهمیتی  به جهت  را  نقش  این  من  با.  داشته  علوم  نقش   انتقال 

با این دو تفاوت که این انتقال در اینجا    امنهضت ترجمه در عصر خلافت عباسی مقایسه کرده
از زبان پارسی میانه    هاکتاب  در نهضت ترجمه، عمدهٔ تری انجام شده و نیز  در سطح کوچک

های اروپایی به زبان فارسی ترجمه  ها و مقالات از زبانولی در اینجا کتابترجمه شد  به عربی  
دل همین  شدند.   کنشریه  از  مُ نظریهه  بود  آمد.  بیرون  ترجمه  دربارۀ  مهم  نظریه  ای  این  بدع 
از اعضای سردبیری اجنجال آقای مراد فرهادپور یکی  این    رغنونبرانگیز  این شماره  بود. در 

گو کنیم. در تبیین این نظریه و نیز در نقد  واین نظریه گفت  دربارۀایم که با ایشان  بخت را یافته
گفت این  آنچه  ولی  نشده،  گفته  مطلب  کم  میوآن  متمایز  را  این  کند  گو  در  که  است  این 

فلسفیوگفت و  سیاسی  منظر  از  نه  ترجمه    ،گو  مطالعات  منظر  از  نگاه  به  بلکه  نظریه  این 
ایم اصل سخن را از حواشی فلسفی  گو این است که کوشیدهو ایم. امتیاز دیگر این گفتکرده

کنیم   آن جدا  را برجسته  هو چو سیاسی  نظریه  فاقد که  طوریهبسازیم  ارچوب منطقی  افراد 
 فلسفی هم بتوانند آن را درک کنند.   پیشینهٔ 

و    گوی اسکایپی شرکت کردندوهمدلی کامل در این گفتآقای فرهادپور در دو جلسه با  
 های آینده بتوانیم دربارهٔ دوارم در شمارهـگو را تأیید کردند. امیوشدهٔ گفتنسخۀ خلاصه بعد
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 نیم. کادا گذار راث  در مورد این مجلۀرا بیشتر صحبت کنیم و حق مطلب  ارغنون

در این شماره کردم.  معرفی  درحوزۀ ترجمه  ای  عنوان نظریهبه رمنوتیک را  قبل ه   در شمارهٔ 
مثال تحلیل  میبا  فایدههایی  چه  عمل  در  نظریه  این  بدهم  نشان  و کوشم  ترجمه  برای  ای 
بینم این است که این نظریه  مندم و آن را مفید میعلت اینکه به این نظریه علاقهمترجمان دارد.  

گرا هستند و به فرم عبارت  آنکه بسیاری از مترجمان فرم حالمحور است،  انندهمحور و خومعنی
توجه می آن  از معنی  بیش  و  نویسنده  تآنکنند  نویسنده  به  وفاداری  بر  کنند که کید میأقدر 

تحت میخواننده  قرار   گیرد.  الشعاع 
ً
حتما که  نیست  نیازی  مترجم  فلسفی    البته  مبانی  به 

ن نکته است که معنی با  هرمنوتیک باور داشته باشد؛ آنچه برای مترجم اهمیت دارد درک ای
 ی نقش دارد.  ناخواه در ساختن معنآید و لذا مترجم خواهتفسیر به دست می

پردازد که از به موضوعی میمقالۀ «دریافت کافکا در ایران» نوشتۀ دکتر مرضیه ملکشاهی  
کافکایی که ما در ایران و ازطریق  نظر تاریخ ترجمه بسیار اهمیت دارد و آن این است که آن  

  کافکای واقعی شار به  م کدام کافکا است و چه مقدیشناسآثارش می  ترجمهٔ 
ً
باهت دارد و اساسا

ترجمه   را  آثارش  اینکردهچرا  است  ایم.  لازم  تحقیقات  و   دربارهٔ گونه  اندیشمندان  دیگر 
 به دلیل خاصی  دانیم که مترجمان  میصورت بگیرد چون  ز  غربی نیان  نویسندگ

ً
سراغ  معمولا

این دلایل گاه نوری بر تاریخ فرهنگی و  روند و کشف میاو یک نویسنده یا یک کتاب خاص 
تن از مترجمان زحمتکش کشور آقایان  در این شماره همچنین سراغ دو  اندازد.  سیاسی ما می
افشار   رفتهحسن  هم  علیقلیان  احد  گفتو  آنها  با  و  کردهوایم   ایم.  گو 

ً
صفت  حقیقتا جز   

می«زحتمکش»   صفت  عرقکدام  به تواند  را  ترجمه  دشوار  عرصۀ  در  مترجم  ذهنی  ریزان 
 مدیون ترجمه و مترجمان هستیم.  ما هرچه معرفت داریم درستی توصیف کند؟ 

شماره   این  کردهدو  از  اضافه  مجله  به  هم  جدید  «مقدمهایم:  بخش  اول   های بخش 
روی پیشنهاد کردند و خودشان هم آن را ادامه  زندهتر سمیه دل مترجمان» است که همکارم دک 

اند،  اره کردهمقدمه اش  ردایشان  که    رطوهمان  همیت این موضوع در این است که،خواهند داد. ا
به بحث« ترجمه  دربارۀ  نظری  خوشبختانه    ویژه های  ولی  نداشت  رونق  چندان  انقلاب  از  قبل 

هایشان  نوری بر ترجمه هم  اند که  های خود به نکاتی اشاره کردهترجمه   مترجمان گاه در مقدمهٔ 
نظری می دیدگاه  هم  و  میشان  تاباند  بازتاب  عزیزم    ، دوم   بخش»  دهد.را  همکار  مرتضی  که 

ی  دنیاوقایع خبرساز  کند، گزارشی از  آن را تهیه میتحت عنوان «حرف و حدیث»  نژاد  سیدی
 دهد.  های اجتماعی بازتاب یافته به دست میگونه که در رسانهترجمه و مترجمان آن

همهٔ   رد از  و    پایان  اساتید  ترجمه  علاقهمترجمان،  میمندان  ارسال    کنیمدعوت  با  که 
 ▪راه یاری کنند.   ما را در ادامهٔ نظریات و مقالات 


